
Предмет

Преюдициално запитване — Oberster Gerichtshof — Тълкуване
на чл. 1 от Директива 2001/23/ЕО на Съвета от 12 март 2001 г.
относно сближаването на законодателствата на държавите-членки
във връзка с гарантирането на правата на работниците и
служителите при прехвърляне на предприятия, стопански
дейности или части от предприятия или стопански дейности
(ОВ L 82, стр. 16) — Приложно поле — Понятие за „част от
стопанска дейност“ — Прехвърляне между две предприятия за
временна работа на служителка на администрацията, на директор
на дъщерно дружество, на отговорник за обслужването на
клиентите, на управителя, както и на една трета от временните
работници заедно с клиентите, ползващи тези работници

Диспозитив

Член 1, параграф 1 от Директива 2001/23/ЕО на Съвета от
12 март 2001 г. относно сближаването на законодателствата
на държавите-членки във връзка с гарантирането на правата на
работниците и служителите при прехвърляне на предприятия,
стопански дейности или части от предприятия или стопански
дейности трябва да се тълкува в смисъл, че същият е приложим
за случаите, когато част от административния персонал и
част от временните работници и служители са прехвърлени
към друго предприятие за временна работа, където извършват
същата дейност в услуга на идентични клиенти и —

обстоятелства, които препращащата юрисдикция трябва да
провери — когато засегнатите от прехвърлянето средства
сами по себе си са достатъчни да позволят извършването на
характеризиращите разглежданата стопанска дейност
престации, без да се прибягва до други важни производствени
средства, нито до други части на предприятието.

(1) ОВ C 178, 29.7.2006 г.

Решение на Съда (разширен състав) от 11 септември
2007 г. (преюдициално запитване от Cour d'appel de

Nancy — Франция) — Céline SARL/Céline SA

(Дело C-17/06) (1)

(Марки — Член 5, параграф 1, буква а) и член 6, пара-
граф 1, буква а) от Първа директива 89/104/ЕИО —

Право на притежателя на регистрирана марка да
забрани използването от трето лице на идентичен на
марката знак — Използване на знак като наименование
на дружество, търговско име или наименование на
търговски обект — Право на третото лице да използва

собственото си име)

(2007/C 269/21)

Език на производството: френски

Препращаща юрисдикция

Cour d'appel de Nancy

Страни в главното производство

Ищец: Céline SARL

Ответник: Céline SA

Предмет

Преюдициално запитване — Cour d'appel de Nancy —

Тълкуване на член 5, параграф 1 от Първа директива
89/104/ЕИО на Съвета от 21 декември 1988 година за сбли-
жаване на законодателствата на държавите-членки относно
марките (ОВ L 40, 1989 г., стр. 1; Специално издание на
български език, 2007 г., глава 17, том 1, стр. 92) — Използване
на знак като наименование на дружество или като наименование
на търговски обект, който е идентичен с регистрирана словна
марка, при търговия с идентични стоки

Диспозитив

Използването от трето лице без да е получило разрешение за
това на идентично с по-ранна марка наименование на друже-
ство, търговско име или наименование на търговски обект при
търговия със стоки, идентични с тези, за които е регистрирана
марката, представлява използване, което притежателят на
марката може да забрани в съответствие с член 5, параграф 1,
буква а) от Първа директива 89/104/ЕИО на Съвета от
21 декември 1988 година за сближаване на законодателствата
на държавите-членки относно марките, ако използването е за
стоки и засяга или може да засегне функциите на марката.

В такъв случай член 6, параграф 1, буква а) от Директива
89/104/ЕИО може да не допусне такава забрана само ако
третото лице използва дружественото си наименование или
търговското си име в съответствие с честната производствена
или търговска практика.

(1) ОВ C 74, 25.3.2006 г.

Решение на Съда (четвърти състав) от 20 септември 2007 г.
— Комисия на Европейските общности/Република Гърция

(Дело C-74/06) (1)

(Неизпълнение на задължения от държава-членка —

Член 90 ЕО — Такса за регистрация на внесени превозни
средства втора употреба — Определяне на облагаемата
стойност — Обезценяване на превозни средства, осно-
вано единствено на възрастта — Публичност на
критериите за изчисляване — Възможност за оспорване
на предварително определения метод на изчисляване)

(2007/C 269/22)

Език на производството: гръцки

Страни

Ищец: Комисия на Европейските общности [представител:
D. Triantafyllou]
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Ответник: Република Гърция [представители: P. Mylonopoulos
и K. Boskovits]

Предмет

Неизпълнение на задължения от държава-членка — Нарушение
на член 90 ЕО — Дискриминационно определяне на такса за
внесени превозни средства втора употреба

Диспозитив

1) Като прилага при определяне на облагаемата основа на
внесените от друга държава-членка на гръцка територия
превозни средства втора употреба с цел установяване на
таксата за регистрация единствено критерия за обезценя-
ването, основан на възрастта на тези превозни средства, и
като приема намаление на стойността в размер на 7 % за
превозните средства, чиято възраст е между шест и
дванадесет месеца, или в размер на 14 % за превозните
средства, чиято възраст е една година — което не е
гаранция, че дължимата такса няма да надвиши, дори само
в някои случаи, сумата на остатъка от таксата, включена
в стойността на вече регистрирани на национална
територия подобни превозни средства втора употреба —

Република Гърция не е изпълнила задълженията си по
член 90 ЕО.

2) В останалата му част искът се отхвърля.

3) Република Гърция и Комисията на Европейските общности
понасят направените от тях съдебни разноски.

(1) ОВ C 108, 6.5.2006 г.

Решение на Съда (първи състав) от 20 септември 2007 г.
(преюдициално запитване от Hoge Raad der Nederlanden
— Нидерландия) — Staat der Nederlanden/Antroposana,
Patiëntenvereniging voor Antroposofische Gezondheids-
zorg, Nederlandse Vereniging van Antroposofische Artsen,

Weleda Nederland NV, Wala Nederland NV

(Дело C-84/06) (1)

(Кодекс на Общността относно лекарствени продукти
за хуманна употреба — Членове 28 и 30 ЕО —

Разрешение за търговия и регистрация — Антропо-
софски лекарствени продукти)

(2007/C 269/23)

Език на производството: нидерландски

Препращаща юрисдикция

Hoge Raad der Nederlanden

Страни в главното производство

Ищец: Staat der Nederlanden

Ответници: Antroposana, Patiëntenvereniging voor Antroposo-
fische Gezondheidszorg, Nederlandse Vereniging van Antropo-
sofische Artsen, Weleda Nederland NV, Wala Nederland NV

Предмет

Преюдициално запитване — Hoge Raad der Nederlanden —

Тълкуване на Директива 2001/83/ЕО на Европейския парламент
и на Съвета от 6 ноември 2001 година за утвърждаване на
кодекс на Общността относно лекарствени продукти за хуманна
употреба (ОВ L 311, стр. 67) — Разрешение за търговия с антро-
пософски лекарствени продукти, които не са хомеопатични
лекарствени продукти по смисъла на дял III, глава 2 от Директи-
вата — Национално законодателство, което прилага към антро-
пософските лекарствени продукти условията, предвидени в
дял III, глава 1 от Директивата — Членове 28 и 30 ЕО

Диспозитив

Антропософските лекарствени продукти могат да бъдат
търгувани само при условие че са получили разрешение според
някоя от процедурите, посочени в член 6 от Директива
2001/83/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от
6 ноември 2001 година за утвърждаване на кодекс на
Общността относно лекарствени продукти за хуманна
употреба.

(1) ОВ C 108, 6.5.2006 г.

Решение на Съда (четвърти състав) от 20 септември 2007 г.
(преюдициално запитване от Tampereen käräjäoikeus —

Финландия) — Sari Kiiski/Tampereen kaupunki

(Дело C-116/06) (1)

(Равно третиране на мъжете и жените — Закрила на
бременни работнички — Член 2 от Директива
76/207/ЕИО — Право на отпуск по майчинство —

Член 8 и член 11 от Директива 92/85/ЕИО — Влияние
върху правото да се промени продължителността на

„отпуск за отглеждане на дете“)

(2007/C 269/24)

Език на производството: фински

Препращаща юрисдикция

Tampereen käräjäoikeus
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